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from various approaches to its defining (stylistic, denotational, structural, etymological, 

and lexicographic). Neologisms can be formed in various ways, including compounding, 

blending, affixation, etc. as it can be seen from the aforementioned examples. The object 

of further investigation is to indicate and analyze English neologisms in economic 

domain resulted from the war in Ukraine and global economic recession.      
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Мова – живий організм, який відображає усі зміни, які відбуваються в 

суспільстві – культурні, соціальні, правові, ціннісні тощо. Посилення в останні 

роки уваги до фемінітивів у різних мовах свідчить про активізацію процесів 

становлення гендерного рівноправ’я, боротьби розвинутих соціумів проти 

дискримінації будь-якого роду [2].  

Вивчення проблемних питань фемінітивотворення та фемінізації у контексті 

лінгвістичної науки знаходимо в дослідженнях М. Брус, Н. Собецької, 

Н. Шеховцевої (українська мова), І. Дерік, О. Дудоладової, Г. Емірсуінової 

(англійська мова), Д. Епіфан (D. Epiphane), А.-М. Удебін-Граво (A.-M. Houdebine-

Gravaud), Б. Серкіліні (B. Cerquiglini), С. Лембік (французька мова) та інших. 

 Усі мови поділяються на флективні та нефлективні. У нефлективних мовах, 

приміром, англійській, де основне лексичне значення слова зафіксоване переважно 

в його корені, значно менше можливостей передавати додаткові відтінки 

лексичного значення через флексії – суфікс чи закінчення. Для таких мов 

характерною є нейтралізація лексики, коли немає акцентування на статі людини. 

Французька мова є флективною, для неї фемінізація не є новим явищем, а лише 

логічним продовженням тенденцій до зміцнення становища жінки у 

соціокультурному та правовому просторі. 

Процес активної фемінізації французької мови розпочався у 80-і роки 

минулого століття, коли була створена комісія з питань фемінізації назв професій 

та спеціальностей [1].  

У 1999 році Національним інститутом французької мови був виданий 

довідник «Femme, j’écris ton nom…» («Жінко, я пишу твоє ім’я..»), який сформував 

найповніший на сьогодні перелік назв професій, звань, ступенів і функцій, а також 

встановив вибір правила при фемінізації цих назв [3]. Ця довідникова робота 

засвідчує той факт, що, всупереч деяким поширеним думкам, насправді немає 

труднощів у фемінізації більшості іменників упродовж уже тривалого часу. 28 

лютого 2019 року Французька академія (l’Académie française), яка тривалий час 

виступала проти будь-якого втручання у процес регулювання мови, виступила за 

відкритість до фемінізації назв професій, посад, звань і ступенів [4]. Таким чином, 

фемінітиви здобули визнання як результат природної еволюції мови. Це вперше, 

коли інституція, створена ще в 1634 році, зайшла так далеко у визнанні гендерної 

природи слів. У доповіді Французької академії, тим не менше, толерантно 

зазначається, що у французькій мові у сфері ремесел і професій немає принципових 

перешкод для фемінізації назв, а французька мова має тенденцію слабко або зовсім 

не фемінізувати назви професій та виконувані фахівцями функції, які відображають 

соціальну ієрархію. Разом із тим, спостерігаються проблеми з фемінізацією 

окремих категорій іменників. Приміром, зі словами, які закінчуються на німе «e» 
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(«е» muet) – «architecte», або  на«о» – « impresario», немає труднощів, за винятком 

кількох особливих випадків («médecin»), коли іменники чоловічого роду, що 

закінчуються на приголосну, легко фемінізуються шляхом додавання закінчення 

«е» («médecinе»). Це ж стосується й іменників на «eur», які можуть бути 

фемінізовані через закінчення «e» («docteure»), за винятком випадків, коли іменник 

є похідним від дієслова («chercheur/-euse»). Примітним є також те, що чим вищою в 

суспільній ієрархії є посада, тим рідше щодо неї застосовуються фемінітиви.  

Залишаються проблемними аспекти фемінізації окремих професій, 

наприклад, «chef», що призвело до створення значної кількості форм жіночого 

роду: «chèfe», «cheffesse», «cheftaine» чи навіть «chève» (як скорочення). Попри це 

все ж найбільш вживаним у позначенні жінки, яка займається цією професією, 

залишається чоловічий варіант «chef». Чимало суперечок також викликають 

фемінітиви іменників «écrivain» та «auteur», які багатьма членами тієї є 

Французької академії вважаються немилозвучними – «écrivainе» та «autrice». 

Делікатним моментом у фемінізації є той момент, що деякі суфікси у французькій 

мові можуть мати пейоративне значення, як-от  -euse- («сafouilleuse»), -asse- 

(«bombasse»). Цей факт формує почасти негативне ставлення до фемінітивів не 

лише в академічному лінгвістичному середовищі, а й серед пересічних французів. 

Але загалом можна стверджувати, що фемінізація французької мови – це більше 

питання усталеної лінгвістичної практики, ніж власне трансформації мови. 
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